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 چكیده

آییــن همســرگزینی و ازدواج در بیــن قــوم ترکمــن یكــی از مهم تریــن، رایج تریــن 
و ماندگارتریــن آیین هــای ایــن قــوم محســوب می شــود. باتوجــه بــه جایــگاه 
خانــواده در بنیان هــای اجتماعــی قــوم ترکمــن، آییــن ازدواج و عروســی از جایــگاه 
ویــژه ای برخــوردار بــوده و مشــتمل بــر باورهــا، رســوم و تشــریفات ویژه ای اســت. 
به واســطه ی جامعیــت و فراگیــر بــودن ایــن آییــن، بســیاری از باورهــا، آداب و 
ــیِ اجــرای  ــر ایــن قــوم ذیــل ایــن آییــن تعریــف شــده و بســتر زمان رســوم جزئی ت
برخــی از ایــن رســوم، در بــازه ی زمانــی همســرگزینی تــا انتقــال عــروس بــه خانــه ی 
از  صرف نظــر  پیــش رو،  پژوهــش  در  می شــود.  تعریــف  آن،  از  پــس  و  شــوهر 
رســوم، آداب و عــادات رایــج در آییــن عروســی ترکمــن، صرفــاً تمرکــز بــر باورهــای 
ارائــه ی درکــی  بــه منظــور  بــوده و تنهــا در برخــی مــوارد  آییــن  ایــن  بــا  مرتبــط 
ح برخــی آداب و عــادات و رســوم نیــز  روشــن تر و درســت تر از ایــن باورهــا، بــه شــر

پرداختــه شــده اســت. 
گان كلیدی: تركمن- فرهنگ عامه- باورها- ازدواج- عروسی واژ
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 مقدمه

شــاخه ها، طوایــف و تیره هــای قــوم ترکمــن در گســتره ی وســیعی از شــمال و شمال شــرقی ایــران، 
ترکمنســتان و برخــی کشــورهای آســیای میانــه ســاکن هســتند، کــه هریــک از آن هــا بســته بــه 
ریشــه های فرهنگــی، تأثیــرات اقلیمــی، ســاختار معیشــتی، اثرپذیــری از فرهنگ هــای همجــوار و... 
دارای شــاخص ها و ویژگی هــای فرهنگــی خــاص خــود بــوده و بــه همیــن نســبت ضمــن برخــورداری 
از یــک فرهنــگ مشــترک و جامــع، دارای تفاوت هایــی از باورهــا، آداب، عــادات و رســوم می باشــند. 
پژوهــش پیــش رو بیشــتر بــا تكیــه بــر باورهــای اقــوام ترکمــن ســاکن ایــران و البتــه برخــی اقــوام 
ترکمــن ســاکن کشــور ترکمنســتان کنونــی، بــا بهره گیــری از دو روش کتابخانــه ای و میدانــی صــورت 
گرفتــه و مطالعــات میدانــی ایــن پژوهــش نیــز غالبــاً مبتنــی بــر ثبــت داده هــای شــفاهی اقــوام ترکمن 

ــد.  ــمالی می باش ــان ش ــتان و خراس ــتان های گلس ــاکن اس س
بخــش نخســت ایــن مقالــه کــه در شــماره پیشــین فصلنامــه میردامــاد )شــماره 41-40( منتشــر 
شــد، شــامل مطالــب زیــر بــود: الــف- باورهــای مرتبــط بــا انتخــاب دختــر و جلــب نظــر خانــواده ی 
گلین آلیجــی  مراســم  از  قبــل  بــه  مرتبــط  باورهــای  ج-  خواســتگاری.  بــا  مرتبــط  باورهــای  ب-  او. 
)عروس کشــان(. د- باورهــای مرتبــط بــه تعییــن روز عروســی )روزهــای ســعد و نحــس(. هـــ- باورهــای 
مرتبــط بــه مراســم گلیــن آلیجــی. و- باورهــای مرتبــط بــا پوشــش عــروس. ز- باورهــای مرتبــط بــا وداع 
والدیــن بــا دختــر. ح- باورهــای مرتبــط بــا حرکــت دادن دختــر از خانــه پــدر و مــادر بــه خانــه شــوهر. 
ط- نمادشناســی و شــناخت باورهــای مرتبــط بــا هدایــا و تحفه هایــی کــه در مراســم عروســی ردّوبدل 
می شــود. ی- یــا- باورهــای مرتبــط بــا آن چــه کــه عــروس نبایــد از خانــه پــدر خــود بــه خانــه شــوهر ببرد. 
یــب- بــاور بــه بــاز شــدن بخــت توســط عــروس یــا متعلّقــات او. یــج- بــاور بــه برداشــتن تحفــه از خانــه 

عــروس به عنــوان شــگون. 
ــت  ــان حرک ــه زم ــط ب ــای مرتب ــه ی باوره ــا ادام ــه، ب ــز بخــش دوم مقال ــه نی ــماره ی فصلنام ــن ش در ای
دادن عــروس بــه ســوی خانــه ی دامــاد، آغــاز شــده و باقــی باورهــا پیرامــون آرزوی زندگــی خــوش و 
ــان و در نهایــت باورهــای  ــاز شــدن بخــت ســایر جوان ــرای ب ــرای عــروس و دامــاد، تبــرّک ب پربرکــت ب
مرتبــط بــا پی ریــزی و اســتحكام خانــواده ی جدیــد و باورهــای مربــوط بــه مقدمــات فرزنــددار شــدن 

عــروس و دامــاد اســت.            
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 باورها و آداب مرتبط با حركت دادن عروس از خانه پدر به خانه شوهر

در قســمت نخســت ایــن مقالــه بــه بخشــی از ایــن آداب و باورهــا اشــاره شــد، در این جــا نیــز بخــش دیگــری از آداب 
و باورهــای رایــج در بیــن برخــی از طوایــف ترکمــن در ارتبــاط بــا مرحلــه ی حرکــت کاروان عــروس بــه ســوی خانــه دامــاد، 

بیــان خواهــد شــد. 
 ریختن خاک و آب و نیز پرتاب سنگ، پشت سر عروس

گروهـی از طوایـف ترکمـن، بـرای آن کـه عـروس بـه خانـه شـوهرش دلبسـته شـود و از آن جـا دل نَكَنـد، پشـت سـر 
عـروس خـاک می ریزنـد. بـا ایـن نیّـت کـه بـا خـاک خانه ی پـدری بـرود و پیوندی اسـتوار با خانـه جدیدش برقـرار کند.1 
در ترکمنســتان، پــس از رفتــن کاروان عــروس، پشــت سَــرِ مَرکــب عــروس، یــک ظــرف آب می ریزنــد. بــا ایــن بــاور و 
آرزو کــه همــه چیــز مثــل آب پــاک و تمیــز باشــد2 و در بــاوری دیگــر ایــن کار بــه منظــور آوردن برکــت و وحــدت بــه خانــه 
جدیــد انجــام می گیــرد.3 در میــان نُخُورلی هــا هــم بــه نیــت این کــه ســفر عــروس بــه خانــه ی جدیــد هم چــون آب زلال، 

روان و ســاده باشــد، یــک ظــرف آب پشــت سَــرِ کاروان عــروس بــه زمیــن می ریزنــد.4 
البتــه در بیــن ســایر اقــوام ایرانــی، ریختــنِ آب در پشــتِ سَــرِ مســافر، بــا ایــن آرزو و نیّــت انجــام می شــود کــه ســفرِ او 
بــه خوبــی و ســامتی انجــام شــده و در صحّــت و ســامت و بــا موفقیّــت بــه خانــه بازگــردد. درواقــع آب نمــاد زندگــی 
و جــاری کــردنِ آب بــر زمیــن، بــه مفهــوم جــاری کــردنِ زندگــی اســت؛ یعنــی مســافر در مســیر خــود ماننــد آب جــاری 
شــده، موانــع را پشت ســر بگــذارد و در طــول ســفر زندگــی و ســامتی او تــداوم داشــته باشــد. درمقابــل، ریختــنِ خاک 
در پشــتِ سَــرِ مســافر، عمومــاً جنبــه ی منفــی داشــته و بــه ایــن معناســت کــه مســافر بــرود و دیگــر بازنگــردد. بــر 
مبنــای همیــن بــاور، جــارو کــردنِ زمیــن در پشت ســر مســافر نیــز شــگون نداشــت، چراکــه جاروکــردن موجــب بلنــد 
شــدنِ خــاک از روی زمیــن شــده و ممكــن بــود مســافر در مســیر ســفر خــود اســیر خاک شــود )بمیــرد(. ریختنِ نمک 
در کفــش میهمــان یــا مســافر نیــز بــه همیــن معناســت کــه زودتــر بــرود و بازنگــردد. البتــه در مــواردی کــه مســافر 
خــودش بــه قصــد کــوچ و نقل مــكانِ همیشــگی اقــدام بــه ســفر می کنــد، ریختــنِ خــاک، بــا نیّــت و آرزوی موفقیّــت 
در ســفر و جاگیــر شــدنِ در مــكان جدیــد خواهــد بــود. از ســوی دیگــر، باتوجــه بــه این کــه در گذشــته تمامــی راه هــا 
خاکــی بــود و گاهــی اوقــات مســافران بــا عبــور از بیابان هــا، گرفتــار طوفــان و گــرد و خــاک می شــدند و اصطــاح 
»نشســتنِ غبــار راه بــر روی شــخص« ناشــی از همیــن امــر بــود، بنابرایــن، وقتــی بــا نیّــت خیــر پشت ســرِ مســافر خاک 
می ریختنــد، اصطاحــاً او را بــا گــرد راه آشــنا و آموختــه کــرده، این گونــه آرزو می کردنــد کــه غبــار راه بــر او ســبُک گــردد. بــا 
همیــن اســتدلال، یكــی از جنبه هــای ریختــنِ آب در پشت ســرِ مســافر نیــز می توانســت بــا نیّــت فرونشــاندن غبــارِ 

راه و آرزوی عــدم برخــورد مســافر بــا طوفان هــای گــرد و خــاک و گردبادهــا باشــد! 
در برخــی مناطــق دیگــر، بــه جــای ریختــنِ آب یــا خاک،پشت ســرِ عــروس ســنگ پرتــاب می کننــد تــا عــروس هماننــد 
ســنگ، در خانــه ی جدیــد خــود جاگیــر شــده، جــا بیفتــد، بــا آن خانــه خــو بگیــرد، آن خانــه را از آنِ خــود بدانــد و بــه 
خانــه پــدر بازنگــردد.5 در برخــی روســتاهای ایالــت بالــكان، تعــداد هفــت ســنگ و هــر ســنگ بــا نیّتی مشــخص پرتاب 
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می شــود. طبــق برخــی روایت هــا، ســنّت پرتــاب ســنگ، توســط کــودکان روســتا انجــام می شــده، تــا احساســات 
جوانــی را ابــراز کننــد کــه عاشــق دختــری بــوده، ولــی بــه وصــال او نرســیده اســت.6 توضیــح ایــن نكتــه ضــروری اســت 

غ باشــد.7  کــه ســنگ و کلــوخ بایســتی کوچک تــر از انــدازه ی تخم مــر
 تبرّک كاروان عروس

کاروان هــای عــروس، در مســیر حرکــت خــود، تكه هــای پارچــه را بــه ســوی رهگــذران و بچه هــا پرتــاب می کردنــد. 
ایــن عمــل بدیــن معناســت کــه بــرای شــما هــم گرفتــن همســر ممكــن و نصیــب شــود. در گذشــته بــه ایــن عمــل 

ــود.8  ــم پخــش می ش ــول ه ــتمال راه« پ ــای »دس ــه ج ــروزه ب ــد... و ام ــتمال راه« می گفتن »دس
عــاوه برایــن، هنــگام عبــور کاروان عــروس از خیابــان، تماشــاگران دســت بــه ســوی کاروان عــروس دراز می کننــد، 
بعــد دســت خــود را بــه پیشــانی کشــیده و ایــن کار را ســه بــار تكــرار می کننــد. ایــن عمــل بــا ایــن نیّــت و آرزوســت کــه 

خداونــد بــاز شــدن بخــت را نصیــب مــا یــا فرزنــدان و نزدیــكانِ مــا هــم بكنــد.9 
 دعای خیر در حقِّ عروس و داماد

یكــی از باورهــای رایــج در بیــن ترکمن هــا –کــه احتمــالاً از دوران باســتان و پیــش از پذیــرش دیــن اســام نیــز وجــود 
داشــته اســت- بــاور بــه تأثیــر مثبــتِ دعــای خیــر و درمقابــل، اثــرات منفــیِ نفریــن اســت. البتــه این کــه دعــا و نفریــن 
از جانــب چــه کســی و در چــه شــرایطی وارد می شــده، مســلماً در اثربخشــیِ آن نقــش بســزایی داشــته اســت. بــر 
همیــن اســاس، در برخــی روســتاهای گوکان نشــین، در مســیر حرکــت کاروان عروســی، عــروس را به خانــه ی بزرگان 
دینــی کــه در بیــن مــردم منطقــه دارای شــهرت خــاص، تقــوی و پاکدامنــی هســتند، می برنــد، تــا از دعــای خیــر آن هــا 

بهره منــد شــوند.10 
 چلّه افتادن بر عروس؛ باورهای مرتبط با قطع كردن راهِ كاروان عروسی و عبور از آن

ســخت  عــروس  بــه  چلّــه  افتــادن  از  و  داشــته اند  ویــژه ای  اعتقــاد  »چلّــه«  بــه  ترکمن هــا  از  عــدّه ای  گذشــته  در 
می ترســیدند. اورأیــف می نویســد: هنگامــی کــه کجــاوه عــروس بــه ســوی خانــه دامــاد رهســپار اســت، عــده ای 
از ترکمن هــا بــاور دارنــد کــه اگــر راه کجــاوه را بِبُرّنــد و از آن رد بشــوند، بــه نوعــروس چلّــه می افتــد و چنیــن تصــوّر 
می شــود کــه اگــر بــر نوعــروس چلّــه بیفتــد، او بیمــار شــده، صاحــب فرزنــد نخواهــد شــد، بــا شــوهرش اختــاف پیــدا 
می کنــد و درنهایــت بــرای خانــه ی شــوهر خوش قــدم نخواهــد بــود و عــاوه برایــن، در پــیِ چلّــه افتــادن بــر نوعــروس، 

خ خواهــد داد.11  حــوادث ناگــوار دیگــری از ایــن دســت ر
ــه دار،  یكــی از دلایــل قطــع کــردن راهِ کاروان عــروس و عبــور از آن، ایــن اســت کــه برخــی معتقدنــد کــه اگــر زنــان چلّ
راهِ کاروان عــروس را قطــع کننــد و از آن بگذرنــد، چلّه شــان برطــرف خواهــد شــد. بنابرایــن، عــده ای از زنــان به عمــد 

ــد.12  ــی می کردن ــن اقدام چنی
در فرهنــگ عامّــه ی مــردم ایــران، »چلّــه افتــادن بــر کســی«، بــه معنــی ابتــای شــخص به نوعی طلســم اســت. برخی بر 
ایــن باورنــد کــه علّــت »چلّــه« نامیــدنِ ایــن طلســم، ایــن اســت کــه ایــن طلســم بــا چهــل قفــل و چهــل گِرِه بر شــخص 
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بســته شــده و بــه همیــن واســطه، جــزو ســخت ترین و پیچیده تریــن طلسم هاســت. برخــی دیگــر بــر ایــن عقیــده 
هســتند کــه دلیــلِ »چلّــه« نامیــدنِ ایــن طلســم، این اســت کــه تــداوم اثرگــذاریِ آن یــک دوره ی چهــل روزه دارد؛ یعنی 
کســی کــه چلّــه بــر او می افتــد، بــه مــدت چهــل روز تمامــی نیروهــای خیــر و عوامــل نگاهدارنــده ی او از بایــا، از او دور 
شــده، بســیار آســیب پذیر می شــود و اجنّــه و شــیاطین و ارواح خبيــث بــه راحتــی بــر او تأثیــر می گذارنــد. بــه روایتــی 
ضعیف تــر نیــز، ایــن طلســم بــه ایــن علــت »چلّــه« نامیــده می شــود کــه چهــل نــوع مشــكل در زندگــی شــخص پدیــد 
مــی آورد. به طــور کل مشــكات و اختــالات ناشــی از چلّــه افتــادن، غالبــاً پیرامــون بســته شــدنِ بخت دختــران، ایجاد 
ــی  ــر، قاعدگ ــا همس ــی ب ــه نزدیك ــل ب ــدم تمای ــی، ع ــات جنس ــردن تمای ــوئی، فروکــش ک ــائل زناش ــی در مس اختالات
ــدن  ــا آم ، به دنی ــادر ــم م ــوره در رح ــد بچه خ ــن، تولی ــقط جنی ــی، س ــاروری و نازای ــی، ناب ــداوم دوران قاعدگ ــع، ت بی موق
نــوزاد مُــرده یــا عجیب الخلقــه، تولــد فرزنــد ناســالم و ناقــص، بیمــار شــدنِ کــودکان، خشــک شــدن شــیر مــادر یــا 
فاســد شــدنِ شــیر مــادر در پســتان، دوری کــردنِ مــادر از نــوزاد، ایجــاد افســردگی و اختــالات روانــی در تازه عــروس 
یــا زنِ بــاردار و یــا زنــی کــه تــازه زایمــان کــرده و مشــكاتی از ایــن دســت اســت. بنابرایــن، طبــق باورهــای موجــود، غالبــاً 

چلّــه بــر دختــران و زنــان و کــودکان می افتــاده اســت. 
در مقابــل، اقداماتــی بــرای رفــع و دفــع چلّــه صــورت می گرفتــه، کــه اصطاحــاً بــه آن »چلّه بُــری« یــا »چلّــه بریــدن« 
می گفتنــد. در بیــن عمــوم اقــوام ایرانــی، چلّه بُــری غالبــاً بــا خوانــدنِ اوراد و دعاهای گره گشــا و هم چنیــن باطل نامه ها 
همــراه بــوده و در تكمیــل آن نیــز اعمالــی به جــا آورده می شــد، کــه مــردن هــر منطقــه و هــر قــوم اعمــال خــاص خــود 
را داشــتند، امــا عمومــاً در ایــن اعمــال و آداب، همگــی از عنصــر آب بهــره می برنــد، چنان کــه یكــی از آداب چلّه بُــری، 

پریــدنِ از جــوی آب اســت.  
 مراقبت از مسیر كاروان عروسی

همان طــور کــه بیــان شــد، از یــک ســو، در بــاورِ ترکمن هــا قطــع کــردنِ راهِ کاروان عروســی و عبــور از میــان آن، موجــب 
چلّــه افتــادن بــر عــروس خواهــد شــد و از ســوی دیگــر، زنانــی کــه چلّــه بــر آنــان افتــاده، بــرای رفــع چلّــه ی خــود بایــد 
حرکــت کاروان را قطــع می کردنــد، تــا چلّه شــان برطــرف و باطــل شــود. بنابرایــن، بــا توجــه بــه نگرانی هایــی کــه در مــورد 
قطــع کــردن راهِ عــروس و چلّــه افتــادن بــر او وجــود دارد، صاحبــان کاروان عروســی، موقــع حرکــت کاروان، از مســیر 

محافظــت می کننــد تــا چنیــن اقدامــی صــورت نگیــرد.13 
ــز  ــدّه ای نی ــد و ع ــتقبال آن می آین ــه اس ــدّه ای ب ــد، ع ــاد می رس ــه دام ــه خان ــروس ب ــی کاروان ع ــه وقت ــت ک ــلم اس مس
تماشــاگر هســتند؛ بنابرایــن بــه دلیــل وجــود جمعیــت در جلــوی خانــه دامــاد، صاحبــان کاروان هم چنــان تــا ایــن 
ــه و  ــار چلّ ــروس دچ ــه ع ــوند ک ــبب ش ــد و س ــع کنن ــروس را قط ــخاصی راه ع ــه اش ــد ک ــم آن دارن ــوز بی ــز هن ــه نی مرحل
نحســی و ســایر بایــا شــود. بــر همیــن اســاس، صاحبــان کاروان کــه از خویشــاوندان دامــاد هســتند، بــرای جلوگیری 
از قطــع شــدن راهِ عــروس، تــا لحظــه ی ورود عــروس بــه داخــل خانــه دامــاد، مراقــب دو ســوی راهِ عبــور او هســتند. 
یكــی از اعمالــی کــه بــرای جلوگیــری از قطــع راه عــروس انجــام می شــود، ایــن اســت کــه عــدّه ای در اطــراف او آتــش 
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کوچكــی -کــه از آتــش اســفند بزرگ تــر نبــود- روشــن کــرده و کجــاوه را از روی آتــش، یــا از اطــراف آن می گذراندنــد.14 
تش، دود اسپند، تنور و اجاقِ روشن  باور به نقش آ

انــواع طلســم ها وجــود  کــردن  بــرای باطــل  اقــوام مختلــف، روش هــای گوناگونــی  هرچنــد در ســنّت های کهــن 
داشــته اســت، لكــن در اغلــب ایــن روش هــا از عناصــری چــون آتــش، دود، گیاهــان دارویــی و معطّــر، آب، نمــک و 
امثــال آن، اســتفاده می شــده اســت. باتوجــه بــه کاربــرد آتــش در زندگــی انســان، ایــن عنصــر در میــان اقــوام کهــن 
در قالــب مفاهیمــی چــون پاکــی، پــاک کنندگــی، ازبیــن بَرنــده ی آلایش هــا، دورکننــده و ســوزاننده ی نیروهــای شــر، 
گرمــا، گرمابخشــی، روشــنی، روشنایی بخشــی، امنيّــت، زندگــی و... ســمبولیزه شــده اســت. یكــی دیگــر از مفاهیــم 
ســمبولیک آتــش، بــاروَری اســت، چنان کــه اجــاق و تنــور روشــن نیــز نشــانه ی بــاروَری و زایندگــی دانســته شــده، بــه 
همیــن مناســبت، بــه شــخص نــازا، »کوراجــاق« یــا »اجاق کــور« می گوینــد. عــاوه برایــن، بخورهــا و دودهــای تولیــد 
شــده از برخــی گیاهــان دارویــی، کــه خــود تحــت تأثیــر آتــش ایجــاد می شــوند، ضمــن پالایــش روح و روان، بــرای 
ازبیــن بــردن بیماری هــا و پاک ســازی محیط هــای آلــوده اســتفاده شــده، یكــی از مهم تریــن کارکردهــای آن هــا دور 
کــردن نیروهــای شــر و شیطانی ســت؛ یكــی از ایــن گیاهــان، اســپند اســت، کــه دودکــردنِ آن بــرای دفــع چشــم زخم و 

پالایــش جســم و روح بــه کار مــی رود. 
ترکمن هــا بــر ایــن باورنــد کــه آتــش، انســان را از چشــم زخم، بیماری هــا، ارواح پلیــد و بایــا دور نگــه مــی دارد.15 
چنان کــه بــاور بــه نقــش مثبــت آتــش، در برخــی ضرب المثل هــای ترکمنــی نیــز قابــل ردیابــی می باشــد؛ ماننــد 
ضرب المثــل: »اۇت آســتئندا دِرد )بِــا( غالمــاز«، یعنــی: درد و بــا در زیــر آتــش نمی مانــد. بــه بیــان دیگــر، آتــش درد 
و بــا را می ســوزاند و ازبیــن می بــرد. یــا ضرب المثــل: »اۇت اۇرازا اۇل أهلــی گۆنــأدِن صاپایــار«، یعنــی: آتــش مقــدس 

ــاک می کنــد.16  اســت و تمامــی گناهــان را پ
باتوجــه بــه توضیحــات یادشــده، قــوم ترکمــن نیــز بــرای دفــع چلّــه افتــادن بــر عــروس، از آتــش، اجــاق یــا تنــور روشــن 

ح اســت:  و دود اســپند اســتفاده می کرده انــد. برخــی از مــوارد اســتفاده از عناصــر یادشــده، بدیــن شــر
خویشــاوندان دامــاد بــرای جلوگیــری از قطــع راهِ کاروان عروســی و ممانعــت از چلّــه افتــادن بــر عــروس، در اطــراف 
کاروان و عــروس آتــش کوچكــی روشــن کــرده، کجــاوه ی عــروس را از روی آن و یــا از اطــراف آن عبــور می دادنــد.17 
اؤرازبــای اؤرأیــف ایــن رســم و قاعــده را مربــوط بــه زمانــی می دانــد کــه ترکمنــان کیــش آتش پرســتی داشــته اند، کــه 

البتــه در دوران اســامی نیــز ادامــه یافتــه اســت.18 
نویســندگان مختلــف در مــورد باورهــای ترکمــن در ارتبــاط بــا آتــش افروختــن در مراســم عروســی، مطالــب دیگــری را 

ح کرده انــد، کــه چنــد مــورد از ایــن مطالــب چنیــن اســت:   نیــز مطــر
کــودکان بــر ســر راه عــروس آتــش افروختــه و چیــزی بــه پــاداش می گیرنــد.19 هــر کــس یــا هــر بچــه ای در مســیر 
ماشــین های عــروس یــا کجــاوه، آتــش روشــن کنــد، از ماشــین ها بــه طــرف او پــول می پاشــند. ایــن آتش هــا نشــانه 
ســوزاندن شــر در زندگــی تازه عــروس می باشــد.20 وقتــی عــروس وارد خانــه پــدر و مــادرِ دامــاد می شــود، او را از روی 
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آتــش گذرانــده و دورِ اجــاق می گرداننــد؛21 درواقــع، او را از روی آتــش عبــور می دهنــد تــا اجنّــه و شــیاطین ازمیــان 
برونــد.22 بــه همیــن منظــور اســت کــه ماشــین و کاروان عــروس از میــان آتشــی کــه در دو طــرف جــاده روشــن شــده، 
عبــور داده می شــود. براســاس باورهــای عامیانــه ترکمــن، آتــش، بدی هــا را ازبیــن می بــرد و روح هــای خبيــث را نابــود 
می کنــد.23 گردانــدنِ عــروس بــه دورِ اجــاقِ خانــواده ی جدیــد نیــز جــزو آداب و رســومی اســت کــه نمایانگــر احتــرام بــه 
اجــاق نیــاکان و آتــش خانــواده اســت.24 عــاوه برایــن، وقتــی عــروس را دورِ اجــاق روشــن می گرداننــد، گویــی بــرای او 

آرزو می کننــد کــه اجــاق درون او نیــز روشــن باشــد و بــه خانــواده ی دامــاد فرزندانــی را هدیــه دهــد. 
 یكــی از قدیمی تریــن آداب ترکمن هــا، اســتقبال از عــروس بــا دود اســپند اســت؛ چنان کــه زنــی از طــرف خانــواده ی 
دامــاد، بــا ظرفــی پُــر از زغــال افروختــه آمــاده اســت و وقتــی کــه عــروس می آیــد، دانه هــای اســپند را روی زغــال افروختــه 
ــد. در  ــروس می چرخ ــه دور ع ــار ب ــه ب ــود، س ــد می ش ــپند بلن ــظ اس ــرف دود غلی ــل آن ظ ــه از داخ ــی ک ــه و در حال ریخت
مناطــق شــرقی و شــمالی ترکمنســتان، وقتــی عــروس وارد خانــه می شــود، آتشــی بــزرگ روشــن می شــود و مقــداری 
اســپند نیــز روی آن می ریزنــد. پــس درحالــی کــه از روی آتــش دود اســپند متصاعــد می شــود، عــروس و دامــاد ســه بــار 
بــه دور ایــن آتــش می گردنــد. آتــش بــزرگ بــا ایــن نیّــت و آرزو روشــن می شــود کــه عــروس و دامــاد زندگــی در خانــه ی 

جدیــد را بــا پاکــی و طهــارت آغــاز کننــد.25 
در برخــی مناطــق شــمالی ترکمنســتان، نوعــروس، پــای خــود را از روی آتشــی کــه دود اســپند از روی آن برخاســته، 

عبــور می دهــد و پــس از آن وارد خانــه می شــود.26 
در مناطــق شــرقی و جنوب شــرقی ترکمنســتان -هرچنــد به نــدرت دیــده می شــود- عــروس جدیــد پــس از ســه بــار 
ــگ  ــز در فرهن ــور نی ــان، تن ــد ن ــود. همانن ــه می ش ــت، وارد خان ــن اس ــش روش ــه در آن آت ــوری ک ــه دور تن ــدن ب چرخی

ترکمــن مقــدس شــمرده می شــود.27 
وقتی نوعروس را از روی آتش بپرانی، اگر با خود جن آورده باشد، جن دور می شود.28 

در برخــی مناطــق ترکمن نشــین، عــروس را دور آتــش می گرداننــد، تــا از چشــم زخم دیگــران در امــان باشــد و جــن بــه 
او حملــه نكنــد.29 درواقــع بــر ایــن باورنــد کــه وقتــی عــروس را دور آتــش می گرداننــد، هــر نــوع پلیــدی بیــرون مــی رود 

و جــن دور می شــود.30 
دامــاد و عــروس را ســه بــار دور تنــور )اجــاق( می گرداننــد، تــا بدیــن وســیله خانــواده ای دولتمنــد و بــا برکــت و اســتوار 

داشته باشــند.31 
درضمن، برای چشم نخوردن عروس و داماد32 و برای دور کردن اجنّه و ارواح، اسپند دود می کنند.33 

 رفتن به خانه داماد، با پای پیاده

از گذشـته های دور تاکنـون، عـروس وقتـی بـا کاروان از خانـه پـدر تـا خانـه دامـاد مـی رود، سـوار بـر مرکـب )اسـب، 
کجـاوه، اتومبیـل( اسـت؛ در بیـن برخـی از طوایـف، وقتـی که عروس بـه نزدیكی های خانه داماد می رسـد، از کجاوه یا 
اتومبیل پیاده شـده و با پای پیاده به سـوی خانه داماد راه می افتد.34 به نظر می رسـد پیاده شـدن از مرکب اولاً به 
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مفهـوم احتـرام بـه خانـواده و والدیـن دامـاد اسـت. ثانیاً طی این مسـیر بـا پای پیاده، به مفهوم کنار گذاشـتن کبر و 
غـرور و نخـوت و ابـراز تواضـع و فروتنـی در برابـر خانواده داماد اسـت. دیگر این کـه عروس با این کار اعام می کند به 

دور از هـر نـوع توقعـات بی جـا و زیاده خواهـی، زندگـی جدیـد را بـا قناعت و سـادگی آغـاز خواهد کرد.
 پرتاب سنگریزه به سوی عروس و داماد

ــه دامــاد می رســد و عــروس و دامــاد از ماشــین بیــرون می آینــد، دوستان شــان  ــه خان وقتــی کــه ماشــین عــروس ب
ــا و مفهــوم ایــن عمــل آن اســت کــه فرامــوش نكنیــد کــه در زندگــی  ــاب می کننــد. معن ــان ســنگریزه پرت ــه روی آن ب

ــام تلــخ هــم وجــود خواهــد داشــت.35  ــام خــوش وجــود دارد، ای همان طــور کــه ای
 قرار دادن آینه در برابر چهره عروس

در میــان برخــی از طوایــف ترکمــن، هنــگام پیــاده شــدن عــروس از ماشــین و یــا اســب، آینــه ای در برابــر چهــره اش 
گرفتــه می شــود،36 بــه خاطــر این کــه خوش شــانس بشــود.37 در بیــن ســایر اقــوام ایرانــی نیــز نــگاه کــردن در آینــه 
بــا نیّــت خوشــبختی، رایــج اســت. در بســیاری از روســتاهای ایــران هنگامــی کــه عــروس را بــا مرکــب بــه خانــه دامــاد 
می برنــد، در طــول مســیر شــخصی آینــه در دســت، درحالــی کــه آینــه را روبــه عــروس گرفتــه، در جلوی قافلــه ی عروس 
در حرکــت اســت. عــاوه برایــن، بــر ســر ســفره ی عقــد نیــز آینــه را در مقابــل صــورت عــروس قــرار می دهنــد. هم چنین 
اغلــب ایرانیــان نخســتین وســیله ای کــه بــه خانــه جدیــد می برنــد آینه و قــرآن اســت. ایرانیان بــرای بدرقه ی مســافر و 
آرزوی ســفری تــوأم بــا ســامتی بــرای او، مســافر را بــا آینــه و قــرآن بدرقــه می کننــد. بنابرایــن، باتوجــه بــه این کــه رفتــن 
عــروس بــه خانــه دامــاد نوعــی ســفر بــه ســوی یــک زندگــی جدیــد اســت، گرفتــن آینــه در مقابــل عــروس، می توانــد 

نوعــی بدرقــه ی عــروس بــا آرزوی خوشــبختی و ســامتی بــرای او باشــد.    
در میــان گوکان هــا چنیــن رایــج اســت کــه وقتــی کجبــه عــروس بــه خانــه دامــاد می رســد، شــخصی کــوزه پُــر آبــی را بــر 
سَــرِ راه کجبــه عــروس می شــكند؛ بــه ایــن نیّــت کــه نگرانی هــا و اضطــراب عــروس چــون ســیل جــاری شــده و ازبیــن 
بــرود.38 عمــو یــا یكــی از خویشــاوندان نَسَــبی و درجــه یــک دامــاد نیــز چنــد تیــر تفنــگ شــلیک می کنــد، تــا بــر شــور و 

شــعف و شــادیِ جشــن عروســی افــزوده شــود.39 
 باورهای مرتبط با ورود عروس به خانه داماد

 سلام دوگانه

در مناطــق شــمالی و شــرقی ترکمنســتان، عــروس پیــش از ورود بــه خانــه ی جدیــد، بــه بزرگ ترهــا، خویشــاوندانِ تازه 
و مهمانــان، بــه ترتیــب دو بــار ســام می دهــد.40 

 نان و آب

هنــگام وارد شــدنِ عــروس بــه خانــه ی جدیــد، زیــر هــر یــک از بغل هــای عــروس، یــک قــرص نــان می گذارنــد و جلــوی 
پــای عــروس آب ریختــه می شــود. عــروس نیــز پــس از ریختــه شــدنِ آب، از آســتانه خانــه جدیــدش وارد می شــود. 

براســاس بــاور عمومــی، نــان نمــاد برکــت و آب نمــاد روشــنایی اســت.41 
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 كوبیدن میخ

یكـی از اقدامـات دیگـر، کوبیـدن میـخ و یـا میخ طویلـه در درب ورودی خانـه دامـاد می باشـد. در برخـی مناطـق بـا 
آمـدن عـروس، در آسـتانه درب ورودی آن خانـه، سـه عـدد میـخ و در هـر گوشـه از دیـوار آن خانـه یـک عـدد میـخ 
می کوبیده انـد. ایـن کار از سـوی سـالخورده ترین زنِ آن خانـه انجـام می شـده... بـا ایـن بـاور کـه عـروس هم چـون 
میخ، در چهار سـتون خانه شـوهر مسـتحكم بشـود42 و یا خود عروس در ورودیِ منزل جدید میخ طویله به زمین 
می کوبـد، تـا بـه خانـه جدیـد بسـته و وابسـته بمانـد.43 در نـزد نُخُورلی هـا نیز میخ هایی کـه از منزل پدر عـروس کنده 

شـده بـود، بافاصلـه در منـزل جدیـد کوبیـده می شـود، تـا عـروس ماننـد میـخ ثابـت و اسـتوار بمانـد.44 
 آویزان كردن پای برّه

در باوری دیگر، برای این که عروس پا از خانه شوهر بیرون نگذارد، به درگاه خانه پای برّه آویزان می کنند.45 
 پاشیدن نقل و نبات و سكّه و آرد گندم

ــر ســرش نُقــل و نبــات و آرد گنــدم می ریزنــد، کــه  وقتــی عــروس را در مقابــل خانــه دامــاد از کجــاوه پیــاده کردنــد، ب
نشــانه برکــت اســت. هم چنیــن در میــان جمــع میــوه و خشــكبار و آب نبــات و ســكّه پخــش می کننــد46 و یــا مــادر 

دامــاد مقــدار کمــی آرد گنــدم بــه نشــانه خوشــبختی و برکــت روی ســر عــروس می ریــزد.47 
 شكستن ظرف

براســاس برخــی از باورهــای رایــج بیــن گروهــی از ترکمن هــا، رســم اســت که بشــقاب یــا هرنوع ظرف چینی یا ســفالین 
را می شــكنند. هرچنــد امــروزه ایــن رســم در برخــی مناطــق ترکمن نشــین ماننــد گنبــدکاوس و... وجــود نــدارد، ولــی 

در ترکمنســتان و منطقــه جَــرگَان و بجنــورد در اســتان خراســان شــمالی، در میــان ترکمنــان نخورلــی رایج اســت. 
در ترکمنســتان، رســم بــر ایــن اســت کــه عــروس و دامــاد، در ابتــدای ورود بــه خانــه ی پــدر دامــاد، چنــد ظــرف چینــی را 
زیــر پــای خــود می شــكنند.48 در برخــی مناطــق نیــز، عــروس، بشــقاب چینــی را کــه برعكــس جلــوی در گذاشــته شــده، 
بــا پــای راســت می شــكند و ســپس بــا همــان پــای راســت وارد خانــه می شــود.49 در نــزد نُخُورلی هــا نیــز چنیــن مرســوم 

عروس ترکمن در دوره قاجار
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اســت کــه دو ظــرف را جلــوی پلــكان زیــر پــای دامــاد و عــروس می گذارنــد، تــا آنــان آن  ظرف هــا را بشــكنند.
همان طـور کـه رسـم شكسـتن ظـرف در بیـن طوایـف مختلـف، بـه روش هـای گوناگـون صـورت می گیـرد، باورهـای 
مرتبط با این رسـم نیز نزد طوایف مختلف، دارای تفاوت هایی هسـتند. به عنوان مثال: برخی بر این باور هسـتند 
که شكسـتن ظرف توسـط عروس و داماد، موجب خوشـبختی صاحبان خانه می شـود.50 برخی دیگر بر این باورند 
کـه بـا شكسـتن ظـرف سـبب می شـود کـه عـروس در خانـه دامـاد ماندگار شـده و به فكـر جدایی نیفتد.51 براسـاس 
بـاوری دیگـر، عمـل شكسـتن ظـرف، مانـع دلشكسـتگی دامـاد و رنجانـدن خانـواده و اطرافیـان دامـاد از جانـب 

عـروس، خواهـد بـود52 و هم چنیـن باعـث می شـود غـم و غصـه جـای خـود را بـه شـادی و نشـاط بدهـد.53 
 دفع چشم زخم

ــر اقــوام ایــران و آســیاه و ســایر نقــاط جهــان، در بیــن  ــرای دفــع و رفــع آن، ماننــد اکث ــاور بــه چشــم زخم و تــاش ب ب
ترکمن هــا نیــز وجــود دارد. بنابــر باورهــای عمومــی، پدیــده ی »چشــم زخم« دو رُکــن اصلــی دارد؛ نخســت »چشــمِ 
شــور« یــا شــخصی کــه صاحــب چشــم شــور اســت و چشــم می زنــد و دیگــری شــخص یــا چیــزی کــه مــورد چشــم زخم 
، پدیــده ای ذاتــی اســت؛ یعنــی بعضی هــا چشــم  واقــع می شــود. اغلــب اقــوام ایرانــی بــر ایــن باورنــد کــه چشــمِ شــور
شــور دارنــد و برخــی دیگــر نــدارد. در بیانــی دقیق تــر، صاحبــانِ چشــمِ شــور کســانی هســتند کــه نســبت بــه ویژگی هــا 
یــا داشــته های دیگــران حســرت خــورده و نســبت بــه آن حســادت می ورزنــد. بنابرایــن نخســتین رُکــن از پدیــده ی 
چشــم زخم، یــک عامــل انســانی اســت. امــا رُکــن دوّم، یعنــی آن چــه کــه مــورد چشــم زخم واقــع می شــود، می توانــد 
آلات،  و  اســباب  و  اشــیاء   ، و طیــور و دام  یعنــی حیوانــات خانگــی  انســان،  و داشــته های  یــا متعلقــات  انســان 
محصــولات کشــاورزی، بــاغ و زمیــن کشــاورزی، خانــه و مِلــک، چــاهِ آب، برخــورداری از مواهــب طبیعــی، صفــات و 
ویژگی هــا و توانایی هــای فــردی و امثــال آن باشــد، کــه حســرت و حســادت دیگــران را برانگیختــه و موجــب بــروز 
چشــم زخم شــود. بنابــر آن چــه کــه در بــالا یــاد شــده، بنابرایــن »عــروس« نیــز می توانــد از جنبه هــای مختلفــی چــون 
زیبایــی، صفــات اخاقــی، هنرهــای خانــه داری و شــوهرداری، جایــگاه اجتماعــی و اقتصــادی خانــواده و... هــدف 
مناســبی بــرای چشــمِ شــور قلمــداد شــده، مــورد ابتــا بــه چشــم زخم واقــع شــود. بــر همیــن مبنــا در بیــن ترکمن هــا 
ایــن بــاور وجــود دارد کــه عــروس شــدیداً در معــرض ابتــا بــه چشــم زخم قــرار داشــته و بــه همیــن واســطه اقداماتــی 

در راســتای پیشــگیری و دفــع چشــم زخم از او انجــام می شــود.    
پیــش از ایــن، ذیــل بــاور بــه آثــار مثبــت آتــش و دود اســپند و اجــاق و ... بــه یكــی از باورهــای قــوم ترکمــن در ارتبــاط 
بــا پیشــگیری از چلّــه افتــادن بــر عــروس، بــا اســتفاده از دود اســپند، اشــاره شــد. لازم بــه یــادآوری اســت کــه هرچنــد 
بیــان شــد کــه چلّــه افتــادن نوعــی طلســم محســوب می شــود، لكــن نبایــد ایــن نكتــه را از نظــر دور داشــت، کــه 
ابتــای عــروس بــه ایــن نــوع طلســم، می توانــد خــود از آثــار چشــم زخم باشــد. درواقــع، عــاوه بــر این کــه دود اســپند 
خاصیّــت پالایندگــی داشــته و انرژی هــای منفــیِ ناشــی از چشــم زخم را خنثــی می کنــد، خــودِ دود نیــز بــر چشــمِ شــور 

اثــر گذاشــته، قــدرت نفــوذ آن را کاهــش خواهــد داد. 
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ــاً بــرای جلوگیــری و دفــع چشــم زخم، از انــواع اشــیاء و جواهــرات اســتفاده می کننــد، بدیــن صــورت  ترکمن هــا غالب
کــه وقتــی می خواهنــد کســی یــا چیــزی را از گزنــد چشــم زخم دور نــگاه دارنــد، برخــی جواهــرات یــا اشــیائی کــه دارای 
شــكل و رنــگ خیره کننــده هســتند را بــه آن شــخص یــا آن چیــز می آویزنــد، تــا نخســتین چیــزی کــه چشــمِ شــور بــه آن 
برخــورد کــرده و یــا بــه آن خیــره می شــود، همــان جواهــرات یــا اشــیاء باشــند و بدیــن واســطه قــدرت نفوذ چشــمِ شــور 
را شكســته و اثــر تخریبــیِ آن را کاهــش می دهنــد. بــا ایــن اســتدلال، از دیگــر ویژگی هــای دود اســپند ایــن اســت کــه 
بــا پخــش شــدنِ دود در فضــا، صاحــب چشــمِ شــور دیــدِ درســتی نســبت بــه عــروس نخواهــد داشــت و قــدرت نفــوذ 
آن ازبیــن خواهــد رفــت. در ســایر فرهنگ هــا و خرده فرهنگ هــا نیــز اســتفاده از اشــیاء و زیــورآلات و جواهــرات، بــرای 

دفــع چشــم زخم مرســوم اســت، کــه اصطاحــاً در زبــان فارســی بــه ایــن اشــیاء و زیــورآلات »چشــم نظر« می گوینــد.  
عــاوه بــر مــوارد یادشــده در بــالا، همان طــور کــه در بخــش نخســت ایــن مقالــه در ارتبــاط بــا پوشــش عــروس ذکــر 
شــد، »در دوران باســتان در بیــن ترکمنــان اعتقــاد بــر ایــن بــود کــه عــروس قابلیــت تبدیــل شــدن بــه طعمــه ای 
مطلــوب بــرای ارواح شــیطانی و ســایر ارواح خبيــث را دارد؛ بــه همیــن خاطــر بــود کــه صــورت و تمــام انــدام عــروس 
را به طــور کامــل می پوشــاندند، تــا از دیــدِ شــیاطین پنهــان و از شــرِّ شــیاطین در امــان باشــد«.54 اکنــون بــا توجــه بــه 
بحــث چشــم زخم، می تــوان گفــت شــاید یكــی دیگــر از دلایــل پوشــاندنِ کامــل صــورت و انــدام عــروس، جلوگیــری 
کاه و  بــه  کــه  آویزهــای جواهرنشــانی  و  زیــورآلات  مــورد  نفــوذ چشــمِ شــور می باشــد. چنان کــه در  از دامنــه ی 
 ، ســرپوش عــروس متصــل اســت نیــز می تــوان گفــت یكــی از کارکردهــای ایــن زیــورآلات، انحــراف دیــدِ چشــمِ شــور
ــر زیــورآلات خیره کننــده، بخشــی از تزئینــات  از چهــره ی عــروس اســت. در تأییــد ایــن ادعــا بایــد گفــت کــه عــاوه ب
لبــاس و پوشــش عــروس، شــامل نخ هایــی از پشــم شــتر، خَرمُهره هایــی بــه شــكل چشــم و یــک کیســه مثلثــی 
حــاوی زغال ســنگ و نمــک بــوده اســت،55 کــه طبــق باورهــای کهــن، همگــی ایــن مــوارد در مقابــل چشــم زخم نقــش 

محافظتــی دارنــد. 
یوســف قوجــق در مــورد باورهــای ترکمن هــا در دفــع چشــم زخم نســبت بــه عــروس، نوشــته: »یكــي از کارهایــي کــه 
بــراي ممانعــت از چشــم زخم انجــام مي دادنــد، ایــن بــود کــه قبــل از این کــه عــروس پایــش را بــه خانــه شــوهر بگــذارد، 

مادربزرگ هــا و پدربزرگ هــا در جلــوي درِ اتاقــي کــه قــرار اســت او را بــه آن جــا بیاورنــد، زنجیــري مي انداخته انــد.«56 
قوجــق در بــاره ایــن عمــل چنیــن توضیــح می دهــد: »زنجیــر نمــادي از هماهنگــي و وحــدت عشــاق، پیوســتگي 
خانوادگــي، ایثــار عشــاق و امیــد بــه مانــدن در کنــار هــم اســت. زنجیــر و طنــاب دو وســیله بــراي بســتن اســت، به طــور 
مثــال، دو پــاي جلــوي اســب را بــا طنــاب مي بندنــد تــا آرام باشــد و نتوانــد فــرار کنــد. هم چنیــن زنجیــر وابســتگي 
گسســت ناپذیر را هــم نشــان مي دهــد«57 بــا ایــن توضیــح می تــوان گفــت کــه زنجیــر نوعــی طلســم اســت کــه 
عــاوه برایــن، می تــوان گفــت کــه شــاید زنجیــر به طــور نمادیــن چشــمِ شــور را بــه بنــد می کشــد. البتــه در توضیحــی 
منطقی تــر می تــوان گفــت کــه چــون وجــود زنجیــر در جلــوی درِ اتــاق غیرمتعــارف اســت، بنابرایــن نخســتین نــگاه و 

توجــه بیننــدگان را بــه خــود جلــب کــرده و ســبب می شــود انــرژی منفــیِ چشــمِ شــور بــه زنجیــر اصابــت کنــد. 
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در برخــی مناطــق ترکمن نشــین، پــس از آن کــه عــروس وارد خانــه ی جدیــد شــد، او را در گوشــه ای در پشــتِ پــرده ای 
بــه نــام »گــردَک« یــا »توتــی« می نشــانند. گــردک، پرده ایســت کــه تمامــی ســطح آن بــا باریكه هــای پارچــه تزییــن شــده 
و در بــالای آن طلســم های مثلــث و دایره شــكل و نیــز یــک چشــم باطل الســحر موســوم بــه »آلجــی باغــی« و نقشــی 
بــه شــكل خورشــید، بــا پارچــه دوختــه شــده اســت. ایــن پــرده محــل نشســتن عــروس را از دیگــران جــدا می کنــد58 و 

بدیــن ترتیــب عــروس در معــرض دیــدِ دیگــران قــرار نمی گیــرد.
بــه تعبیــری دیگــر، ایــن عمــل بــه معنــای آن اســت کــه عــروس خــوب و بــد نبينــد59و عــاوه بــر ایــن مــوارد، نشــاندن 
عــروس در پشــت پــرده، بــرای جلوگیــری از چشــم زخم  و پنهــان مانــدنِ عــروس از چشــم نامحــرم60 و هم چنیــن بــرای 

راحتــیِ خــودِ عــروس بــوده اســت.61
در گذشــته، عــروس بــه جــای خانــه ی دامــاد، وارد آلاچیــق دامــاد می شــده اســت؛ در بیــن تیره هــای مختلــف رســم بــر 
آن بــود کــه پــس از ورود عــروس بــه آلاچیــق جدیــد و قــرار گرفتــن در پشــتِ پــرده توتــی یــا گــردَک، بافاصلــه لحافــی را 

بــر روی ســرِ عــروس می انداختنــد، بــه ایــن نیــت کــه عــروس در آینــده ســنگین و باوقــار باشــد.62 
ــد، نمی گذارنــد در محــل مخصــوص نشســتن عــروس در خانــه ی  درضمــن، بــرای حفــظ عــروس از بایــا و چشــمِ بَ

جدیــد، کــس دیگــری بنشــیند.63 
طبــق بــاوری دیگــر، کســانی کــه بــرای دیــدار عــروس می آینــد، چارقــد او را از صــورت اش کنــار می کشــند، تــا صــورت او 
را ببيننــد و بــا بیــان جماتــی چــون: »ماشــاءاللّه! ماشــاءاللّه!«، »ماشــاءاللّه چشــم نخــورد!«، »خداونــد از چشــم زخم 

حفــظ کنــد« و... در حــق او دعــا می کننــد.64 
بــرای  آورده باشــد،  اگــر عــروس جهیــزه ی زیــاد و چشــمگیری بــه خانــه دامــاد 
جلوگیــری از چشــم زخم »گؤزلی دوغــا« می گیرنــد و میــان وســایل او می گذارنــد.65 

 زخم زبان

در بـاور عامـه اغلـب اقـوام کهـن، همان طـور کـه چشـم زدن آثـار منفـی و مخربـی 
 ، دارد، زخـم زبـان و یـا نفـوس شـرّ نیـز می تواند آثار بدی داشـته باشـد. در یک باور
چشـم زخم زمانـی اثـر خواهـد داشـت کـه صاحـب چشـمِ شـور، چیـزی را ببينـد و 
حسـادت خـود را بـا حـسّ حسـرت و تعجـب بـر زبـان بیـاورد. همان طـور کـه ایـن 
آثـار مخـرب  بیـان سـخنان منفـی )منفی بافـی( می توانـد  کـه  اعتقـاد وجـود دارد 
داشـته باشـد، درمقابل این باور نیز رایج اسـت که بر زبان آوردنِ سـخنان خوب 

و امیدبخـش، می توانـد آثـار مثبـت و سـازنده به همـراه داشـته باشـد. 
، اقداماتــی بــرای دفــع  بــه هــر روی، بــا توجــه بــه آثــار منفــیِ زخــم زبــان و نفــوس شــرّ
آن صــورت می گیــرد. باتوجــه بــه آن کــه غالبــاً اقدامــات مرتبــط بــا دفــع زخــم زبــان، 
بــا دفــع چشــم زخم یكــی اســت، از تكــرار آن هــا خــودداری خواهیــم کــرد و تنهــا بــه 
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ایــن بســنده می کنیــم کــه یكــی از راه هــای دفــع نفــوس شــرّ و زخــم زبــان، بیــان ســخنان خــوب و مثبــت و امیدبخــش 
اســت. در همیــن ارتبــاط، در بیــن برخــی از ترکمن هــا اعتقــاد بــر ایــن اســت کــه عــروس وقتــي بــه خانــه دامــاد آورده 

مي شــود، بایــد بســم االلّه بگویــد.66 
 قربانی كردن و نثار غلّات بر سر عروس و داماد

یكـی از رایج تریـن باورهـای رایـج در بیـن پیـروان ادیـان کهـن –بـه ویژه در بین مسـلمانان- قربانی کردن اسـت. قربانی 
کـردن، به طـور عمـوم بـا ایـن بـاور همـراه اسـت کـه ریختـنِ خـونِ حیـوان حال گوشـت، بـرای دفـع باهـا و دور کـردنِ 
، اثرگـذار اسـت. در برخـی ادیـان کهـن ماننـد میترائیسـم و مهرپرسـتی، قربانـی  نیروهـای منفـی و بـروز حـوادث ناگـوار
کـردنِ حیـوان )گاو( و جـاری کـردن خـونِ آن بـر روی زمین، به منزله ی دمیـدن روح در کالبد زمین و یا جاری کردنِ خون 

در رگان زمیـن اسـت، کـه درنهایـت موجـب رویـش انـواع گیاهـان، یـا بـه عبارتـی، موجـی زایـش طبیعـت بوده اسـت.
ترکمن هــا کــه از گذشــته های بســیار دور جــزو اقــوام دامــدار بودنــد، بــه قربانــی کــردن بــاوری عمیــق و جــدّی داشــته، 
در بســیاری از مراســم و مناســبات اقــدام بــه قربانــی کــردنِ گوســفند یــا گاو می کردنــد. بنابرایــن، در بیــن بعضــی از 
طوایــف ترکمــن رســم بــر ایــن اســت کــه هنــگام آوردنِ عــروس بــه خانــه دامــاد، در حیــاط خانــه دامــاد، جلــوی پــای 
عــروس گوســفند یــا گاو قربانــی ذبــح می شــود.67 بنــا بــر توضیحــات ارائــه شــده در مــورد باورهــای کهــن در ارتبــاط بــا 
ــت و آرزوی دور  ــا نی ــه ب ــن این ک ــاد، ضم ــروس و دام ــای ع ــوی پ ــردن در جل ــی ک ــت: قربان ــوان گف ــردن، می ت ــی ک قربان
شــدنِ بایــا و حــوادث از آنــان اســت، در بــاوری کهن تــر می توانــد بــا نیــت و آرزوی زایندگــی و ازدیــاد نســل آنــان باشــد. 
چنان کــه در بیــن برخــی از ترکمن هــا رســم بــر ایــن اســت کــه عــاوه بــر قربانــی کــردن، در همــان حیــاط خانــه ی دامــاد، 

بــر ســر عــروس ذرت بــوداده می پاشــند، تــا صاحــب فرزنــد زیــاد و ترجیحــاً پســر شــوند.68 
 استقبال از عروس در خانه ی جدید   

بــا ورود عــروس بــه خانــه ی جدیــد، پــدر و مــادر دامــاد و خویشــاوندان نزدیــک او بــه اســتقبال عــروس می رونــد. البتــه 
در بیــن برخــی طوایــف ترکمــن مرســوم اســت کــه مادرشــوهر، عــروس را در خانــه جدیــد اســتقبال می کنــد و در بیــن 
برخــی طوایــف دیگــر، ایــن کار برعهــده ی مســن ترین زنِ خانــواده دامــاد اســت.69 در بیــن گروهــی از ترکمن هــا نیــز 
چنیــن رســم اســت کــه هنــگام ورود عــروس بــه خانــه ی جدیــد، پیرزنــان بــه اســتقبال نوعــروس آمــده، بــه پیشــانی او 
دســت می کشــند و بــرای او آرزوی خوشــبختی می کننــد.70 در بیشــتر مناطــق ترکمن نشــین، وقتــی عــروس بــه خانــه 
ــر شــانه عــروس می زنــد و  ــدار می کنــد، مادرشــوهر اســت؛ او ب ــا او دی ــد آورده می شــود، نخســتین کســی کــه ب جدی

رویــش را می گشــاید و بــا آرزوی خیــر، دســت خــود را بــه صــورت عــروس می کشــد.71
همان طــور کــه پیــش از ایــن ذکــر شــد، هنــگام اســتقبال از عــروس در خانــه ی جدیــد، برخــی بــا دود اســپند از عــروس 
و دامــاد اســتقبال می کننــد، برخــی دســت های خــود را به عنــوان تبــرک بــه ســوی آنــان دراز کــرده و بــر صــورت و 
ــه افتــاده تــاش می کننــد بــا بریــدنِ راه عــروس و عبــور از جلــوی او،  پیشــانی خــود می کشــند و گاهــی نیــز زنــانِ چلّ
ــوام  ــزد اق ــز ن ــری نی ــنّت های دیگ ــوم و س ــه رس ــن مرحل ــده، در ای ــاد ش ــوارد ی ــر م ــاوه ب ــد. ع ــع کنن ــود رف ــه را از خ چلّ
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ترکمــن رایــج اســت، کــه برخــی از ایــن رســوم ریشــه در باورهــای آنــان دارد. بنابرایــن در ادامــه بخشــی از رســوم مرتبــط 
بــا باورهــای ترکمــن –در مرحلــه ورود عــروس بــه خانــه جدیــد- ذکــر خواهــد شــد:

 استقبال با آرد یا نان

در شــمال ترکمنســتان، وقتــی مادرشــوهر بــه اســتقبال عــروس می آیــد، بــر روی او آرد می ریــزد. آرد نمــاد برکــت و بــه 
خاطــر رنــگ ســفیدش نمــاد خوشــبختی اســت.72 

در برخــی مناطــق نیــز، گاهــی مــادرِ دامــاد و گاهــی هــم یكــی از افــراد خانــواده ی دامــاد، بــا آرزوی ســفیدبخت شــدن، 
خوشــبختی و ســعادت تازه عــروس، بــه پیشــانیِ او آرد )آرد ســفید( می مالنــد73 و بــا ایــن کار خوشــبختی او را آرزو 
می کننــد.74 آنــان ضمــن ایــن کار، چنیــن دعــا می کننــد: »آلنئنــگ آچئــق بوُلســون آیاغئنــگ دۆشســۆن«،75 یعنــی: 

»خوشــبخت بشــوی و خــوش قــدم باشــی«. 
در بسیاری از شهرهای استان لباب، مادرشوهر عروس با دادن جفت نان به دست عروس از او استقبال می کند.76 

 پوشیدنِ لباس سنّتی

در دویــدوق، واقــع در اســتان خراســان شــمالی، ســالخوردگان هنــگام عروســیِ فرزندان شــان بــا لبــاس ســنتی بــه 
اســتقبال عــروس می رونــد، زیــرا معتقدنــد ایــن لبــاس خوش یمــن اســت. عــروس نیــز بــه مــدت یــک مــاه لبــاس 
ســنتی بــر تــن می کنــد، چراکــه آنــان معتقدنــد که پوشــیدن آن لبــاس، عــروس را از نحســی »چیله« )چلّه(، مشــكات 

ــا دور می کنــد.77  و بای
در بیــن گروهــی از طوایــف ترکمــن چنیــن مرســوم اســت کــه عــروس بــه مــدت یــک مــاه لبــاس ســنّتی بــر تــن می کنــد، 
ایــن رســم بــا ایــن بــاور انجــام می شــود کــه پوشــیدنِ لبــاس ســنّتی، عــروس را از نحســی )چیلــه(، مشــكات و بایــا 

دور می کنــد.78 
 نثار كردنِ پول و قند بر روی عروس

صاحبــان عروســی، روی عــروس پــول می ریزنــد و هــر کــس کــه آن پول هــا را می گیــرد، بــه پیشــانی خــود می مالــد و 
می گویــد: خــدا نصیــب مــا هــم بكنــد.79 

در برخــی مناطــق، مادرشــوهر روی عــروس قنــد می ریــزد و ایــن کار را بــا ایــن نیّــت انجــام می دهنــد کــه زندگــی زوج 
تــازه، شــیرین شــود و در زندگــی خوشــبخت بشــوند.80 

او قنــد  بــه خانــه ی دامــاد، روی دامــان لبــاس  در برخــی مناطــق ترکمنســتان، هنــگام قــدم گذاشــتن عــروس 
می ریزنــد.81 

 شربت و شیرینی

در مناطق شـرق و جنوب شـرقی ترکمنسـتان، خانواده ی داماد برای مراسـم اسـتقبال از عروس و داماد شـربت تهیه 
کـرده، هنـگام ورود عـروس بـه خانـه ی جدیـد، ابتـدا عـروس و دامـاد از ایـن شـربت نوشـیده و باقـیِ آن بیـن میهمانان 
پخـش می شـود. هم چنیـن در ایـن مناطـق، عـروس و داماد به یكدیگر نان و در برخی مناطق شـیرینی، می خورانند.82 
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 لگد كردنِ پای عروس

در بیـن برخـی از طوایـف ترکمـن مرسـوم اسـت کـه قبـل از ورود عـروس بـه خانـه دامـاد، مـادر دامـاد، عـروس را بغـل 
می کنـد و دسـت بـه شـانه اش می زنـد و بـه ظاهـر ندانسـته و بـدون این کـه اطرافیـان متوجـه بشـوند، بـه آرامـی نـوک 
پـای عـروس را لگـد می کنـد. ایـن مـورد از ایـن بـاور منشـاء گرفتـه کـه عـروس از حـرف مـا بیـرون نیایـد، یـا بـه تعبیـر 
دیگـر، طبـق خواسـته ی مـا عمـل کنـد، بـا شـوهرش و خانـواده مـا همـدل باشـد و هم چنیـن موقعیـت اش کمتـر از 
مـا باشـد.83 در بـاوری شـبیه بـه ایـن مـورد، مـادر دامـاد، هنـگام ورود عـروس بایـد وانمـود کنـد کـه متوجه نشـده و به 
آرامی پای راسـت عروس را لگد کند؛ در چنین حالتی مادرشـوهر بر عروس مسـلط می شـود و حرف خود را بر کرسـی 
می نشـاند.84 بـه عبـارت دیگـر، ایـن کار را می کنـد تـا عروس شـان حرف شـنو و مطیـع افـراد بزرگ تـر خانـواده باشـد.85 

 ورود به خانه داماد، با پای راست 

در بــاور ترکمنــان ورود بــه برخــی مكان هــا، بــا پــای راســت، اهمیــت خاصــی دارد و بــرای رعایــت یــا عــدم رعایــت آن آثــار 
مثبــت یــا منفــی قایل هســتند. 

در ارتبــاط بــا بحــث مــا، عــروس وقتــی بــه خانــه دامــاد می آیــد، حتمــاً بایــد بــا پــای راســت وارد خانــه شــود،86 بــا ایــن 
نیــت کــه عــروس خــوش قــدم باشــد.87 ایــن واهمــه در ذهــن مــردم نهادینــه شــده کــه اگــر عــروس بــا پــای چــپ وارد 
خانــه شــود، همیشــه بــا مــادر و پــدر شــوهرش دچــار اختــاف و ناســازگاری خواهــد بــود؛ چنان کــه اگــر در خانــواده 
خ دهــد، می گوینــد: عــروس بــا پــای راســت وارد خانــه نشــده و او خوش قــدم  اتفــاق ناخوشــایندی و یــا ناکامــی ر

نبــوده اســت.88
 مفروش كردنِ زیرِ پای عروس

از دیگــر اقداماتــی کــه در ایــن مرحلــه انجــام می شــود، ایــن اســت کــه یــک پارچــه ی ســفیدرنگ و یــا قالــی ســفید در زیر 
پــای عــروس اســت پهــن می کنند.

در برخــی مناطــق ترکمن نشــین، وقتــی عــروس در حــال عبــور از آســتانه خانــه ی دامــاد اســت، پارچــه ســفیدی زیــر 
پــای او پهــن می کننــد89 و چنیــن بــاور دارنــد کــه عــروس بــا عبــور از روی پارچــه ســفید، روزهــای خــوش و باســعادتی 
خواهــد داشــت؛ در ادامــه، پــس از آن کــه عــروس از روی پارچــه ســفید عبــور کــرد، آن پارچــه را تكّــه تكّــه کــرده و 

ــد.90  ــیم می کنن ــد، تقس ــی آمده ان ــه عروس ــه ب ــانی ک ــن کس ــرّک بی ــوان تب به عن
در جنوب شــرقی ترکمنســتان نیــز چنیــن مرســوم اســت کــه وقتــی عــروس بــرای اولیــن بــار بــه خانــه دامــاد وارد 
می شــود، پارچــه کتــان ســفیدرنگی زیــر پــای او پهــن می کننــد و عــروس بایــد بــرای ورود بــه خانــه دامــاد، پــای خــود را 
روی آن پارچــه ســفید بگــذارد و ســپس وارد خانــه شــود؛ ســپس ایــن تكــه پارچــه ی کتــان بریــده شــده و بیــن جوانان 

تقســیم می شــود.91 
در ارتبـاط بـا ایـن رسـم، بـاور عمومـی چنیـن اسـت کـه عـروس با عبور از روی پارچه سـفید، سـفیدبخت شـده و یا به 
عبـارت دیگـر، در مسـیر سـپیدبختی گام برمـی دارد. هم چنیـن کسـانی کـه تكّه هـای پارچـه سـفید را به عنـوان تبـرّک 
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می گیرند، چنین آرزو می کنند که بخت خودشـان یا بخت فرزندان و نزدیكان شـان باز شـده و سـفیدبخت شـوند. 
در برخـی مناطـق ترکمن نشـین رسـم اسـت کـه از بیـرونِ درِ خانـه ی دامـاد، تـا محلـی که قرار اسـت عـروس در داخل 
خانـه بنشـیند، فـرش سـفید پهـن می کننـد و عـروس را تـا مكانـی کـه قـرار اسـت بنشـیند، از روی فرش سـفید عبور 

، ورودِ همـراه بـا سـعادت و خلـوص و پاکـیِ عـروس بـه خانـه ی جدیـد را سـمبولیزه می کنند.92  می دهنـد؛ بـا ایـن کار
در شــمال ترکمنســتان، عــروس قبــل از ورود بــه خانــه، پاهایــش را بــر روی پوســت گوســفندی کــه روی زمیــن پهــن 

شــده، پــاک می کنــد و ســپس بــا پــای راســت وارد خانــه می شــود.93 
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تاتلیلی اوغلــو، دورمــوش )1404 ب(. خانــواده و ســاختار آن از دیــدگاه جامعه شناســی دیــن در ترکمنســتان: ازدواج، عقــد و 

ــص 19–16. ــماره99، ص ــی، ش ــه فراغ ــی. فصلنام ــادُردی کریم ــه: آنّ ــاق. ترجم ط

جهانشــاهی، علــی و حمیــد کاویانی پویــا )1398(. آبســتنی در ادبیــات و فرهنــگ عامــه، دوماهنامــه فرهنگ عامــه، ســال 7، 

شــماره 25، فروردیــن و اردیبهشــت 1398. 

چاریــوا، اوغل جمــال )1395(. حاقیــدا مرجن لــری،  چاپــا تایــارلان: حــاج قاقابــای ارزانــی، گل صحــرا، ســال دوم، شــماره23، یكــم 

مــرداد. 

ذوالفقاری، حسن و علی اکبر شیری )1395(. باورهای عامیانه مردم ایران. تهران: چشمه، چاپ دوم.

ذوالفقــاری، شــكوه اعظم )1383(. مراســم عروســی در بیــن ترکمن هــای نخورلــی، بــه روایــت: فاطمــه وحیــدی. یاپــراق، فصلنامــه 
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میرداماد /  فصلنامه اختصاصی مطالعات فرهنگی

بین المللــی فرهنگــی، ادبــی، اجتماعــی، ســال هفتــم، شــماره 26- 23، صــص 44- 38.

راسخ یلدرم، محمدصالح )بی تا(. تاریخ و فرهنگ ترکمن ها، بی جا، بی نا.

رحیمی، صاحب جمال )1396(. مراسم عروسی در بین ترکمن های جرگان، گل صحرا، سال چهارم، شماره40.

روزیــوا، ماهیــم )1383(. بــر روی دوش راســتم ثــواب اســت و بــر روی دوش چپــم شــرم )برخــی از آداب عروســی ترکمن هــا(. 

ترجمــه: مرضیــه اونــق. یاپــراق، فصلنامــه بین المللــی فرهنگــی، ادبــی، اجتماعــی، شــماره 26-23، ســال پنجــم، صــص106-109.  

آداب و رســوم ترکمن هــای خراســان شــمالی، بخــش دوم )پایانــی(. دانــش صحــرا،  بــه  رهنمــا، ناصــر)1402(. ســیری کوتــاه 

صــص36-4٠.  پاییــز 1402،  دوم،  ســال  شــماره5،  اجتماعــی،  ادبــی،  فرهنگــی،  فصل نامــه 

عزت اللهی نــژاد، طیبــه )1399(. خودتزئینــی زنــان ترکمــن، درآمــدی بــر انسان شناســی زیباشناســی. تهــران: پژوهشــگاه فرهنــگ 

هنــر و ارتباطــات، چــاپ اول. 

 عســگری خانقاه، اصغــر و محمدشــریف کمالــی )1374(. ایرانیــان ترکمــن: پژوهشــی در مردم شناســی و جمعیت شناســی. 

تهــران: اســاطیر، چــاپ اول. 

، ربابــه )1386(. عروســی و ازدواج در عشــق آباد. یاپــراق، فصلنامــه بین المللــی فرهنگــی، ادبــی، اجتماعــی، شــماره39 و 40،  عطــار

صص40-41.

فجوری، ستاربردی )1400(. پژوهشی در تاریخ روستای اجن سنگرلی. گرگان: ویراست، چاپ اول.

قوجــق، یوســف )1392(. مردم شناســی نمادهــای مناســک گــذار )تولــد، ازدواج و مــرگ( انســان در قــوم ترکمــن. پایان نامــه 

کارشناســی ارشــد، دانشــگاه آزاد اســامی، واحــد اراک. 

کســرائیان، نصرالــه و زیبــا عرشــی )1370(. ترکمن هــای ایــران )پژوهــش تاریخــی – مردم شناســی(، تهــران: نصرالــه کســرائیان، 

چــاپ اول.

 گلی، امین )1366(. تاریخ سیاسی و اجتماعی ترکمن ها. تهران: نشر علم، چاپ اول. 

لوگاشوا، بی بی رابعه )1359(. ترکمنهای ایران. ترجمه: سیروس ایزدی و حسین تحویلی. تهران: شباهنگ، چاپ اول.

معطوفی، اسداله )1383(. تاریخ، فرهنگ و هنر ترکمنان )3جلدی(. تهران: انجمن آثار و مفاخر فرهنگی، چاپ اول.

میرمیــران ســاکجانی، ســیدمجتبی و آلالــه عابــدی )1394(. آیین هــا و نمادهــای تشــرف در فرهنــگ ترکمــن و گالــش. رشــت: 

دهســرا، چــاپ اول.

 منابع و مآخذ لاتین

 Türkmenistanyň etnologiýasy. Türkmenistanyň ýokary okuw.)2010  (  Gurbanow H.D. we A.Gurbagulyýewa

.mekdepleriniň taryh hünäriniň talyplary üçin okuw kitaby. Aşgabat

 Lebap çarçov Türkmenlerinde.)2002(Penciyev, murat, sultanova, Ayna

272  -265  ss  ,14  ,Düğün Adetleri, Türk Dünyası dil ve Edebiyat dergisi 

 .Türkistanda parlayan bir yıldız türkmenistan, ıstanbul, Hiperlink yayınları .2019 Özbay, ekrem
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  فصلنامه اختصاصی مطالعات فرهنگی/میرداماد 

 tűrkmen “ırımları” )halk inançları(, cumhuriyet űniversitesi ilahiyat fakűltesi dergisi .)2000(  Tatlılıoglu, durmuş

  166 – 151 ,hakemlı dergi ıv: sayı, sıvas

 »ЫРЫМЛАР. АШГАБАТ »Рух .)1993(Өрәев Аразбай 

»Адат. )Түркмениң мнллн дәп-дессурлары(. А.: »Рух )1995(Өрәев Аразбай

TÜRKMENLERDE HALK KÜLTÜRÜ  .)2014(TÖRE Maral   

 Halk Takvimleri, Haftanın Günleri  ve  Sähetli  Gün, Gelin Alma( 

  29 Gelenekleri ve İnanışları( Muğla Büyükşehir Belediyesi Kültür Yayınları

.Tűrkmen halk yrym – ynançlary, aşgabat, mıras .)2005( Ylýasowa, gurbanjemal

 اشخاص

اسفندیاری، اینجی )1400(. 74 ساله، بی سواد، از طایفه نُخُورلی  ، ساکن بجنورد.

حسین زاده، آرتق )14٠3(. نویسنده و فعال فرهنگی، ساکن شهرستان کاله.

ــی اســتان گلســتان، معلــم بازنشســته و  ــان، محمدکریــم )1404(. لیســانس معــارف اســامی، ســاکن روســتای چنارل محمدی

فعــال فرهنگــی، 53 ســاله.

مرادی، نورمحمد )1400(. دیپلم و فعال فرهنگی، 50 ساله، از ترکمنان طایفة نُخُورلی  ، ساکن شهرستان بجنورد. 

ملتی، شهین )1399 و 1400(. معلم بازنشسته، لیسانس علوم تجربی، ساکن گنبدقابوس.

ملتی، مهین )1401(. دیپلم، 50 ساله، ساکن گنبدقابوس.

نوروزی، حمیدرضا )1400و 1401(. مهندسی عمران آب و فاضاب، 52 ساله، از طایفه نُخُورلی   ساکن بجنورد.
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